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Instrucţiuni de utilizare 
STABILA REC 150 este un receiver simplu de utilizat pentru înregistrarea rapidă a 
laserilor rotativi. Cu ajutorul Receiverului REC 150 pot fi recepţionate razele laser 
generate de laserii rotativi, chiar dacă ele nu mai pot fi percepute de către ochiul 
uman. 
 
Dacă după citirea instrucţiunilor de utilizare rămân încă întrebări fără răspuns,  
aveţi în orice moment la dispoziţie o linie telefonică de asistenţă: +49 63 46 / 3 09-0

Elementele componente ale aparatului
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1. Tasta PORNIRE/OPRIRE/volum 
2. Tasta precizie 
3. Afişaje LCD
4. Fereastră de recepţionare a laserului 50 mm

5. Emiţător acustic
6. Marcaj “pe linie” 
7. Capac compartiment baterii 
8. Canelură de ghidaj pentru 
    clema de fixare
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Semnal rapid  = 
prea sus / înapoi

Semnal continuu     
= “pe linie”

Semnal încet =  
prea jos / în faţă

Punerea în funcţiune 
Apăsaţi tasta PORNIRE/OPRIRE/volum (1). Un semnal acustic şi o scurtă iluminare  
a afişajului confirmă că aparatul este pornit. Pentru a-l închide apăsaţi scurt ( 2 sec) 
1x tasta PORNIRE/OPRIRE/volum  (1). 
Dacă aparatul nu este folosit timp de 30 minute atunci se opreşte automat. 

 
Indicarea diferenţei de înălţime 
5 trepte de afişare indică diferenţa faţă de centrul liniei laser.  
Indicaţia mediană arată că REC 150 este „pe linie“. 
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> 100 dBA 0 dBA 75-85 dBA1
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Poziţionarea şi orientarea receptorului 
Manipularea corectă pentru obţinerea unui rezultat corect al măsurătorii:  

Semnale acustice 
Acţionaţi tasta (1) pentru reglarea tonului:
tare, oprit sau încet. 
La deschiderea silenţioasă se aude doar un bipăit scurt dacă este receptată 
raza laser.
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 înlocuirea bateriilor	   
 
Plin:  Batterii OK 
 
 
 
Baterii descărcată 
 
 
 

 
Deschideţi capacul compartimentului pentru baterii (7) în direcţia indicată de 
săgeată şi introduceţi bateriile noi respectând simbolurile din compartiment. 

 
Scoateţi bateriile în cazul unei perioade lungi de neutilizare!

Alkaline
AA, LR6, 
Mignon

2x 1,5V

+

+

Reglajul preciziei 
Receptorul porneşte întotdeauna cu precizia setată la nivelul „fină”.
Apăsaţi de mai multe ori scurt tasta „Precizie” (2) pentru selectarea preciziei:  
„fină” = ± 1,0 mm şi „mare” = ± 3,0 mm. 

2

1 x

± 3,0 mm

1

1 x

± 1,0 mm



ro
Clema de fixare 
 
Fixare:
Împingeţi clema de fixare în 
canelura de ghidare până la 
clipsare.
Apăsând butonul de eliberare 
mecanismul se desface şi  
clema de fixare poate fi scoasă.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Şuruburi de fixare: 
prin rotire clema de fixare 
cu receptorul sunt fixate, 
repectiv desprinse de pe 
miră. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Marcaj de referinţă pentru citire:  
la înălţimea marcajului „la linie”  
a receptorului. 

KLICK

II.

I.
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Date tehnice
Precizia                                                         fină :        ± 1,0 mm 
                                                                        mare :     ± 3,0 mm 
Spectrul de recepție::                                 610 nm  -  900 nm 
Unghi de recepţie:                                       ±  45° 
Semnal acustic:                                           tare : >  90 dBA          încet: 75 - 85 dBA 
Batterii:                                                         2x 1,5V alcaline, Mignon mari, AA,LR6 
Autonomie:                                                    70 ore 
Oprire automată:                                         30 Minute 
Interval temperatură de funcţionare :        -20°C  până  +60°C 
Interval temperatură de depozitare:          -40°C  până  +70°C 
Clasa de protecţie a echipamentului:        IP 67 
Greutate receptor :                                      300 g 
 
Ne rezervăm dreptul de a efectua modificări tehnice. 

 
 
Curăţaţi aparatul cu o lavetă umedă. 
Nu utilizaţi solvenţi sau diluanţi! 
 

Programul de reciclare pentru clienţii noştri din UE 
STABILA oferă, în conformitate cu reglementările directivei DEEE,  
un program de eliminare a produselor electronice la sfârşitul duratei lor  
de viaţă. Informaţii suplimentare primiţi la numărul: +49  63 46 / 3 09-0 
 
Declaraţia de garanţie STABILA
Pe lângă drepturile conferite prin lege cumpărătorului, care nu sunt limitate de 
către prezenta garanţie, STABILA acordă o garanţie de absenţă a deficienţelor şi 
de asigurare a proprietăţilor aparatului în ceea ce priveşte defectele de material 
sau de manoperă, pe o durată de 24 luni de la data achiziţiei. Remedierea 
deficienţelor/erorilor constă în efectuarea de reparaţii sau înlocuire, în funcţie  
de aprecierea noastră. STABILA nu acceptă alte pretenţii. Deficienţele rezultate  
în urma manipulării necorespunzătoare (de ex. deteriorare prin exercitare de forţă, 
deservire la tensiune/tip de curent incorect, utilizare a surselor de alimentare 
nepotrivite), precum şi a modificărilor executate de către cumpărător sau terţi  
la nivelul aparatului, cu de la sine putere, duc la anularea garanţiei. 
Nu se acordă garanţie pentru semnele de uzură naturală şi deficienţe minore, 
care nu influenţează funcţionarea aparatului. Eventualele pretenţii de acordare 
a garanţiei trebuie însoţite de documentul de achiziţie, certificatul de garanţie 
completat (vezi ultima pagină a instrucţiunilor de utilizare) şi aparat, care se 
predau la distribuitorul autorizat.
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Ergänzung zur Garantieerklärung: Die Garantie gilt weltweit.
Addition to warranty declaration: The warranty applies world-wide.
Complément à la déclaration de garantie : La garantie est valable dans le monde entier.
Aggiunta alla dichiarazione di garanzia: La garanzia ha validità mondiale.

Ampliación de la declaración de garantía: La garantía tiene validez en todo el mundo.
Aanvulling op de garantieverklaring: De garantie is wereldwijd geldig.
Acrescento da declaração de garantia: A garantia é válida em todo o mundo.
Supplement til garantierklæringen: Garantien gjelder i hele verden.

Takuuilmoituksen täydennys: Takuu on voimassa maailmanlaajuisesti.
Supplement til garantierklæring: Garantien gælder internationalt.
Komplettering till garantiförklaring: Garantin gäller i hela världen.
Garanti beyanına ek: Garanti, dünya genelinde geçerlidir.

Doplnění k prohlášení o záruce: Tato záruka platí po celém světě.
Doplnok k vyhláseniu o záruke: Táto záruka platí celosvetovo.
Uzupełnienie oświadczenia gwarancyjnego: Gwarancja obowiązuje na całym świecie.
Dopolnitev garancijske izjave: Garancija velja po vsem svetu.

A garancianyilatkozat kiegészítése: A garancia világszerte érvényes.
Supliment la declarația de garanție: Garanția se aplică la nivel mondial.
Дополнение к гарантийному заявлению Гарантия действует по всему миру.
Garantijas saistību papildinājums: Šī garantija ir spēkā visā pasaule.

Garantii lisa See garantii kehtib kogu maailmas.
Garantijos papildymas: Garantija galioja visame pasaulyje.
보장 진술 추가:  이 보증서는 전 세계에서 적용됩니다.
质保声明的补充信息:  该质保全球适用.



Certificat de garanţie pentru  STABILA REC 150

Client: 
 
 

Adresă:

 
 
 
 
 
 
Dată achiziţie: 

 
 
Distribuitor (ştampilă, semnătură):



STABILA Messgeräte
Gustav Ullrich GmbH
P.O. Box 13 40 / D-76851 Annweiler
Landauer Str. 45 / D-76855 Annweiler
Tel.:   + 49  63 46 / 309 - 0
Fax:   + 49  63 46 / 309 - 480
e-mail:   info@stabila.de
www.stabila.de
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